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Könyvmustra 

Hull a halálpuha hó 
Tóth Bálint: Krisztinavárosi körmenet 

A c í m b e n idézett fé lsor (egy pcn tame te r egyik 
f e l e ) Vörösmarty k é s e i v e r s é r e , az Előszóra 
v i s s z h a n g z i k : „Most tél van és csend és hó és 
halál." H o l o t t Tátli Bálint f i a t a l o n , h u s z o n -
é v e s e n í r t a k ö t e t b e s o h a f e l n e m v e t t d i s z -
t ichonjá t : „Ál lok az ablaknál, körül alszik egész 
Magyarország, / Csend. Nagyorosz tél van, hull 
a halálpuha hó." C s a k h o g y az ő f i a t a l s á g a az 
ö tvenes évekre eset t , a m e l y e k e l ső felét Rákos i 
bö r tönében töl töt te - á l l amel l enes s z e r v e z k e d é s 
vád jáva l c s u k t á k bc a volt p a n n o n h a l m i d iáko t , 
ak inek e g y e t e m i évei ö rök re m e g s z a k a d t a k - a 
bör tön lett a z e g y e t e m e - , m a j d 1959-ig a nehéz 
f izikai m u n k a , a t á r sada lom pe remére szor í to t tak 
vi lága. E lső versesköte te 1969-ben je lent m e g -
ké t -há rom n e m z e d é k e t is lekésve - , s ha tvanéves 
e lmú l t m i r e e z a n e g y e d i k - a z e d d i g i é le tu ta t 
ö s szegező válogatot t - napvi lágot láthatott . Itt az 
i d e j e , h o g y m i - o l v a s ó i é s b a r á t a i - s z á m b a 
v e g y ü k m u n k á s s á g á t . A z „ é r t é k e l é s " , t e r m é -
sze tesen a kr i t ikusok fe lada ta lesz, n e k ü n k e l ég 
b e j á r n i a n n a k a v e r s v i l á g n a k t á j a i t , p a n n o n 
l a n k á k a t é s h ó m e z ő k e t , r o z s d á s ő s z i s z ő l ő -
hegyeke t , me lyeke t Tóth Bálint „ egyenes á g o n " 
ö r ö k ö l t Berzsenyi Dánieltől. M i n t a h o g y a 
Berzsenyi-meghonosította antik strófákat is a 
szellemi ős virtuozitásával alkalmazza; k o r a i 
m e g k e s e r e d e t t s é g e és a horat ius i a rany középú t 
v á l l a l á s a , m é g a v e r s s o r o k b a n m e g v i l l a n ó 
b o r o s p o h a r a k f é n y e is k ö l t é s z e t ü n k e l s ő - fe l 
n e m ismert - a ranykorá t idézi . 

T ó t h Bál in t a z o n i d ő s e b b p á l y a t á r s a i m k ö z é 
tar tozik, akiket s zemé lyesen is i smerek , akikkel 
ba r á t s ágo t t a r tok . T a l á n , me r t a ké t é v t i z e d n y i 
k o r k ü l ö n b s é g e l l ené re egy időben - a ha tvanas 
é v e k végén - vo l tunk „ f i a t a l " k ö l t ő k ? Ez is ok 
lehetne, de mi - bá rmi lyen furcsa - néhány éve 
Tbilisziben barátkoztunk össze, a m i n d e n fö ld i 
jóva l megrakot t g rúz asz ta lok mellet t . A grúz -
m a m á r í g y i l l i k m o n d a n i : g e o r g i a i - í r ó -
szöve tség m e g h í v á s á r a j á r tunk ott néhányan , egy 
m á i g k i a d a t l a n g e o r g i a i k ö l t ő i a n t o l ó g i a 
fo rd í tó ikén t . G e o r g i á b a n az e m b e r e k renge tege t 
e s z n e k é s i s z n a k ( a z o r s z á g p a r a d i c s o m i 
gazdagságá t a szovje t ha ta lom se tudta m e g s z ü n -
te tn i ) , d c senk i s e m i ssza az asz ta l a lá m a g á t , 
mert a l akomák rend jé re mind ig egy tek in té lyes 
s zemé ly , a t amada v igyáz . O vezet i le az es te t . 

t ő l e k e l l e n g e d é l y t k é r n i p o h á r k ö s z ö n t ő 
m o n d á s á r a , s e z e k a p o h á r k ö s z ö n t ő k o l y 
c i rka lmasan -ékesek és t e r j ede lmesek , hogy mi re 
egye t -egye t vég igha l lga tunk , m inden gőz elszáll 
a f e j ü n k b ő l . M a g y a r r é s z r ő l , b á r j ó n é h á n y 
j e l e sség volt a c sopor tban , Tó th Bálint m o n d t a a 
l e g c i r k a l m a s a b b - é k e s c b b és l e g t e r j e d e l m e s e b b 
p o h á r k ö s z ö n t ő k e t s j e l e n s é g n e k is ó v o l t a 
l e g r o b u . s z t u s a b b - ú g y t o r n y o s u l t a g y ü -
m ö l c s ö s t á l a k , f ű s z e r e s i l l a t ú s ü l t e k , b o -
roskancsók , metszet t k r i s tá lyser legck fölé , m in t 
egy XVII I . századi papkö l tő va lamely ik erdélyi 
m á g n á s l akomá ján . Hát igen. Bálint úr n e m a mi 
kisszerű ko runkba va ló - m é g i s szerencse, hogy 
a kortársai lehetünk. L e g y e n ő a t a m a d á n k az 
e l j ö v e n d ő a ranykor l a k o m á j á n ! Csak m e g é r j ü k ! 

BAKA ISTVÁN 

Tóth Bálint 

Catullus, szegény 
Catullus, szegény - mondja tegnap 

egyik barátom - a hülye! 
Egy ujjára, ha kell, száz jó nőt kap, 

de neki csak Lesbia kellene. 

Egész Róma röhögi érte, 
de őcsak hörög, sír: Szeretem! 

Tudja szajha, de döglik érte, 
nem nő kell neki, szerelem. 

izgága bolond! Caesar ellen 
epigrammákat írt minap. 

Hiába intik: Ülj békén seggen, 
mert lebuksz, s úgyse közli le lap! 

Caesar persze megtudta rögtön, i 

(jó a titkosszolgálata!) 
de csak legyintett: Pallos? Börtön? 

Iszik! Elvégzi ő maga! 

Mégis jó költő- szóltam. - Úgy ám! 
De mondd, az itt kit érdekel? 

Húsz év múlva már azt se tudják 
kinek nem feküdt le, s kivel. 

FOTÓ: NAGY LÁSZLÓ 

Kinek a csapdája? 
Joseph Heller-bemutató a Nagyszínházban 

A C a t c h - 2 2 , m a g y a r f o r -
d í t á sának c í m é n A 22-es csap-
dája n y o l c é v e n ke resz tü l í r ó -
d o t t . 1953- tó l . L e g i n k á b b v o -
n a t k u p é k b a n . me r t í r ó j a m e g -
tar to t ta f o g a d a l m á t . Azt t u d n i -
illik, hogy nem száll többé repü-
lőgépre . A m á s o d i k h á b o r ú b a n 
lett elege a felszállásokból, a napi 
40-ből, a B-25-ösökkel . Korz ika 
s z i g e t é r ő l , f r a n c i a - é s 
o laszországi cé lpon tok el len. 

Joseph Heller - mer t h i szen 
r ó l a v a n s z ó - m a g a i s á t -
d o l g o z t a v i l á g h í r ű v é lett r e g é -
nyét , a magyar színpadi adap-
táció pedig Kern András mun-
kdja. Az ő s b e m u t a t ó a V í g -
s z í n h á z b a n v o l t , 1 9 7 8 - b a n . 
Kapás Dezső r endez te , s h á r o m 
k i s e b b s z e r e p e t j á t s z o t t b e n n e 

e g y Korcsmáros György n e v ű 
fő i sko lás . 

K o r c s m á r o s G y ö r g y , a s z e -
ged i s z í n h á z f ő r e n d e z ő j e m o s t 
t á r s rendezőkén t szerepel K a p á s 
D e z s ő mellet t a pénteki Hel ler -
b e m u t a t ó p lakát ján . 

Hogy is van ez? - ké rdez t em 
t ő l e t e g n a p , m e r t K a p á s t n e m 
k é r d e z h e t t e m , é p p e n n e m vol t 
Szegeden . 

- M i n d e n k é p p e n azt s z e r e t -
t e m v o l n a , h a K a p á s D e z s ő 
r e n d e z i A 2 2 - e s c s a p d á j á t , 
h i szen jó l i smer tem az e g y k o r i 
e l ő a d á s t . D e ó d z k o d o t t , a z t 
m o n d t a , n e m k é p e s v á l l a l n i , 
h iszen osz tá lya van a fő i skolán , 
s i lyenkor v izsga időszakban ott 
k e l l l e n n i e . M o n d t a m , a z é r t 
v á l l a l j a , m a j d h a P e s t r e k e l l 
u t a z n i a , a k k o r é n b e s e g í t e k . 

Ö v é a z a l k o t ó i s z e r e p t e r m é -
s z e t e s e n , r á m a f i n o m í t á s o k 
marad t ak . 

- A háborúkról jutott eszébe 
Heller? 

- A z Ö b ö l - h á b o r ú i d e j é n 
ha tá roz tam el , h o g y b e m u t a t j u k . 
A m i k o r t é v é - s h o w le t t a h á -
ború . A m i k o r a C N N teremtet t 
egy ú j m ű f a j t . A z ó t a az tán - az 
é n í z l é s e m n e k - t ú l o n t ú l i s 
a k t u á l i s s á v á l t A 2 2 - e s c s a p -
d á j a . H e l l e r n é l u g y e b á r n e m -
c s a k H i t l e r , m e g a n á c i k a z 
e l l e n s é g , h a n e m a ka r r i e r i s t a , 
kor rup t t i sz tek is, ak ik haszno t 
h ú z n a k a h á b o r ú b ó l , m i k ö z b e n 
a z e m b e r e i k m e g a c i v i l e k 
s z é p e n h a l o m r a h a l n a k . . . Há t 
ezért ak tuá l i s A 22-es c sapdá ja . 

sTE! 

Keresztelni és öltöztetni 
Kolumbusz Kristóf útinaplója Mindenki 

E b b e n az e s z t e n d ő b e n l e s z 
500 éve a n n a k , h o g y e g y 
Cristoforo Colombo n e v ű g e -
n o v a i i l l e t ő s é g ű k a l ó z é s á l -
m o d o z ó h á r o m , a l á d a f i á b ó l 
ö s s z e r a k o t t p é n z b ő l m e g l e h e -
t ő s e n n e h e z e n f e l s z e r e l t k i s 
h a j ó v a l k i k ö t ö t t e g y p a r t o n , 
a m i t ő K í n a v a g y J a p á n s z é -
l é n e k t a r t o t t . A z o t t l a k ó k a t 
ind iánoknak nevez te ck noha a 
k o n t i n e n s n y i o r s z á g h o z s e m m i 
közük n e m volt. G u a n h a n i par t -
j á r ó l i n d u l t e l a z t á n az a k k o r 
m é g n e m sejtett nagyságú fö ld -
rész meghód í t á sa . 

M a g a a t e n g e r n a g y s p a n y o l 
n e v e t vet t fe l é s buzgón igye-
kezett megnyerni a királyok, 
azaz Ferdinánd és Izabella 
jóindulatát. N e m t u d t a é s h a -
láláig sem hit te el, hogy n e m a 
re t tegve sóvárgot t Ázs ia csil lant 
m e g előt te . 

H o n n a n t u d j u k m i n d e z e k e t ? 
K o l u m b u s z nap ló jából . 

A z e m b e r azt h inné, hogy ez 
v i lágos és egyé r t e lmű . El indul -
nak a h a j ó k , d a g a d n a k a v i tor -
lák a f r i s s s z é l b e n , h a l a d n a k 
f o l y t o n e l ő r e é s f i g y e l n e k . E s -
ténként a ce l lában amit t enger -
n a g y i s z o b á n a k n e v e z n e k , a z 
ő s z f é r f i g o n d o s a n f e l j e g y z i a 
megte t t utat. 

Há t k é r e m t i s z t e l e t t e l , n e m 
í g y v a n ! E l ő s z ö r is két napló 
van (volt) n e m egy . K o l u m b u s z 
- azaz - Cristobal Colín - más t 
m o n d o t t a m a t r ó z o k n a k , a k i k 
e g y r e k o m o r a b b a n n é z t é k a z 
é g e n l a s s a n ú s z ó f e l h ő k e t , a 
v é g t e l e n v í z r a g y o g á s á t - é s 
m á s t í r t f e l . Naponta kelleti 
„hazudni", hogy Ferdinánd és 
Izabella is jóllakjon, Amerika is 
megmaradjon. Á u g u s z t u s 3- tól 
o k t ó b e r 12- ig t a r to t t e z a b ú -
j ó c s k a . A végén m a g a K o l u m -
b u s z is é g n e k m e r e d ő h a j j a l 
nézte a számosz lopoka t . (Pedig 
e z az út c s a k K u b á i g vi t t , hol 
van m é g a Mage l l án - szoros é s a 
távolban d e r e n g ő Japán . ) 

A ha jónap ló hos szabb e s z m e -

fu t ta tásoka t n e m enged meg , az 
e m l é k e z e t m a n k ó j a , a m i b ő l a 
b e s z á m o l ó ké szü l . K o l u m b u s z 
is je lentés t készí tet t a k i rá lyok-
nak . Titkos levéltárba került a 
kézirat, szigorúan bizalmasan 
kezelték, az sincs kizárva, hogy 
változtattak a szövegen. 

A z e r e d e t i b ő l a l i g m a r a d t 
v a l a m i . A n a p l ó t m á s o l a t o k -
b ó l i s m e r j ü k . K o l u m b u s z f i á -
nak , Ferdinándnak a könyvéből 
és Bartolomeo de las Casas 
püspök történeti munká ibó l . (A 
K o l u m b u s z k ö n y v e m á r 1882-
ben meg je l en t magyaru l , v i ssz-
hangta lanu l . ) 

M i é r t f o n t o s n e k ü n k e z a 
s o k a t v i t a t o t t m ű ? E l ő s z ö r is 
a z é r t , m e r t Szerb Antal f o r d í -
t o t t a l e . A z í r ó a z i r o d a l o m 
óceán ja in fut be edd ig i smere t -
len v i d é k e k e t , é s é p p ú g y m a -
r a d a n d ó n y a r a t h a g y o t t a z 
i d ő b e n , m i n t a b o l d o g t a l a n 
g e n o v a i . (A fo rd í t á s t 1941-ben 
megje len te t t e az O f f i c i n a k iadó, 
azóta e l f e l edkez tek róla.) 

T a n u l s á g o s könyv . Nagy , f ü -
zet a lakú. Ha a sok, r endk ívü l i 
á b r á t , r a j z o t n é z i a z e m b e r , 
h a j l a m o s e l f e l e d k e z n i a r r ó l , 
h o g y mindössze 66 oldalt 
bűvészkedett össze a kiadó. 

F u r c s a m u n k a e z a K o l u m -
b u s z - f é l c e m l é k i r a t . A z o l v a s ó 
e l s ő é r z é s e a d o l g o k h é t k ö z -
n a p i s á g a . A h a j ó k k i k ö t n e k . 
B e n n s z ü l ö t t e k s e r e g l e n e k a 
p a r t o n . Üveggyöngyökért és 
csörgőkért dohányt adnak. (Jó, 
m i ? ) A s p a n y o l o k k e r e s i k a z 
a r a n y a t , h í r e k e t , n a g y é l m é -
n y e k e t , d e m i n d e n e k e l ő t t a z 
a r a n y é k s z e r e k e t . A h a j ó k 
t o v á b b m e n n e k . Kikö tés . Cse re : 
c sö rgő stb. 

E z e k a f e l n ő t t c s e c s e m ő k -
m é g j ó , h o g y l iberó t n e m vit t 
m a g á v a l C o l í n a c s ö r g ő é s a 
g y ö n g y m e l l é - sírnivalóan 
naivok és jóindulatúak. F o g a l -
m u k sincs, mi vár rá juk! 

A n a p l ó e l e j é n m é g j á m b o r , 
d e m á r á r n y a l a t n y i s z e m f o r -

g a t á s s a l h a n g z a n a k a s z ó n o k -
la tok . K é s ő b b m á r c s a k k é r d ő 
és fe l szó l í tó m o n d a t o k hangza -
n a k e l . T u d a k o z ó : a z a r a n y 
után. 

C s i n á l h a t t a k e z e k a d e r é k 
k a r a b i c k a k á r m i t , ő k „ v a d e m -
b e r e k " v o l t a k é s m a r a d t a k 
S z e l í d e k , j ó i n d u l a t ú a k vo l t ak 
u d v a r i a s a k , m o s o l y o g t a k . D e 
m e z t e l e n e k v o l t a k . S z é p e in 
b e r f a j lehetett va lamikor , egész -
ségesek , gond ta l anok - v i szont 
r u h a a l i g v o l t r a j t u k . 
Keresztelni és öltöztetni! - Adta 
k i a p a r a n c s o t K o l u m b u s z -
Card in . Ha valami , ez zseniál is 
h ú z á s vo l t : t r ó p u s i m e l e g , pá 
r a d ú s l e v e g ő - m e g a j á n d é 
k o z t á k a z e g y i k k a r i b á t n e m 
mássa l , mint kesztyűvel . . . 

N e m lehet n o s z t a l g i a né lkü l 
o lvasni a naplót . A szennyezet t 
f o l y ó k , a r o m l o t t l e v e g ő , a 
túlc ivi l izál t g é p k a c a t o k v i l ágá -
b a n j ó v i s s z a g o n d o l n i a p á l -
m á k r a , a t i s z t a v í z r e , a h á b o -
r ú t l a n u l , s t r e s s z n é l k ü l é l ő 
emberek re . 

L e h e t e t l e n n e m g o n d o l n i 
a r r a , h o g y m i l y e n jogosnak 
érzett brutalitással avatkoztak 
be a tőlük több ezer kilométerre 
levő. a maguk módján boldog 
népek életébe és formálták a 
maguk cseppet sem rokonszen 
ves képére az egészet. 

V a n - e e b b e n a l a s s a n 5 0 0 
é v e s s z ö v e g b e n a m á n a k szó ló 
üzene t? Van . Az , hogy minden 
népnek meg kell adni a jogot, 
hogy a saját törvényei, ha-
gyománya, szokásai szerint 
é l j e n . N e l e h e s s e n s o h a , s e m 
m i f é l e „ v a l l á s " n e v é b e n m á 
s o k a t e r ő s z a k k a l b o l d o g i 
tani. (Akadémia i Kiadó) 

ROZSNYAI JENÓ 

a Szegedi Balettet ajánlotta" 
Kit választ George Tábori? 

A v i l á g s z í n h á z n a g y n e v ű s z e m é l y i s é g e , a 
m a g y a r szá rmazású George Tábori kedden este 
megnézte a Kisszínházban a Szegedi Balett 
előadását. Az 1935 óta kü l fö ldön é lő . ango l é s 
n é m e t n y e l v t e r ü l e t e n e g y a r á n t i s m e r t m ű v é s z 
k a p o t t m e g b í z á s t az idén a közép-európai or-
szágok nyári fesztiváljának m ű v é s z e t i v e z e -
tésérc . A T r i e s z t h e z köze l i C i v i d a l e b a n t ava ly 
r e n d e z t é k m e g e l ő s z ö r - a z o l a s z k o r m á n y 
k e z d e m é n y e z é s é r e - a f e sz t ivá l t : a v e n d é g l á t ó 
o r s z á g o n k í v ü l A u s z t r i a , L e n g y e l o r s z á g , 
C s e h s z l o v á k i a , J u g o s z l á v i a é s M a g y a r o r s z á g 
sz ínház - és zeneművésze i a r é sz tvevők , s m inden 
é v b e n m á s - m á s o r s z á g b ó l v a l ó a m ű v é s z e t i 
v e z e t ő . ( A d o l o g p i k a n t é r i á j a , h o g y a t a v a l y i 
olasz, Giorgio Pressburger - sz intén magyar . . . ) 
Tábor i úr tehát mos t j á r j a a m a g y a r sz ínházaka t , 
z e n e m ű v é s z e k k e l t á rgya l é s Ascher Tamással, 
a k i a f e s z t i v á l „ m a g y a r r é s z é b e n " a m o l y a n 
koordinátor i szerepet vállalt . 

Az idő maszkjai című balettest nagyon tetszett 

a vendégnek, dicsérte a t á n c o s o k a t , a k á r c s a k 
n é m e t i m p r e s s z á r i ó j a , aki e l k í s é r t e a f e l d e r í t ő 
útra. M i n d e z ped ig arra a r e m é n y r e j ogos í t , hogy 
az Imre Zoltán veze t te szeged i együ t t e s fe l léphet 
a nyáron O la szo r szágban . Anná l is inkább , mert 
a r e p e r t o á r j u k o n t ö b b o l y a n ba le t t is s z e r e p e l , 
a m i m e g f e l e l h e t a z i d e i c i v i d a l e i f e s z t i v á l 
t a r t a lmi , v a g y i n k á b b s t í l u sbe l i „ j e l s z a v á n a k " : 
„kafkais" bemutatók legyenek. Ez a c é lk i t űzé s 
t e rmésze tesen n e m véle t len , részint az ek lek t ika 
e lha ta lmasodásá t hivatot t meggá to ln i , d e Tábor i 
úr p i l l ana t ig s e m t agad t a , h o g y a j e l l e g z e t e s e n 
k ö z é p - e u r ó p a i í ró , Franz Kafka az e l s ő he lye t 
fog la l j a el szeret tei közöt t . Ami t m é g Kafká ró l , a 
k ö z é p - e u r ó p a i s á g r ó l , a m a g y a r é s a v i l á g s z í n -
ház ró l , s z í n h á z és po l i t ika , m ű v é s z e t é s e m b e r 
v i s z o n y á r ó l m o n d o t t a z e l ő a d á s r ö v i d s z ü -
ne te iben , azt röv idesen m e g j e l e n ő i n t e r j ú n k b a n 
o lvasha t j ák . 

S. E. 

G e o r g e T á b o r i ( k ö z é p e n ) s s z e g e d i s z í n h á z e l ő c s a r n o k á b a n I m r e Z o l t á n ( b a l r ó l ) é s a n é m e t 
i m p r e s s z á r i ó t á r s a s á g á b a n 


